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 Gemeng Jonglënster

2, ZA Um Lënster Bierg
L-6125 Junglinster 
B.P. 14 L-6101 Junglinster
T. 78 72 72 -1
secretariat@junglinster.lu
www.junglinster.lu
  communedejunglinster

 gemengjonglenster

Ëffnungszäiten
Méindes
8.00 – 12.00 Auer | 13.00 – 18.00 Auer
(ausser virun engem Feierdag)
Mëttwochs
7.00 – 12.00 Auer | 13.00 – 16.30 Auer
Dënschdes, Donneschdes, Freides
8.00 – 12.00 Auer | 13.00 – 16.30 Auer
Service Technique just mat Rendez-vous

Heures d’ouverture
Lundi
08h00 – 12h00 | 13h00 – 18h00
(sauf la veille d’un jour férié)
Mercredi
07h00 – 12h00 | 13h00 – 16h30
Mardi, Jeudi, Vendredi
08h00 – 12h00 | 13h00 – 16h30
Service Technique uniquement sur rendez-vous

Adressen
ADRESSES



Adressen | Adresses utiles
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 Collège échevinal
Ben Ries, Bourgmestre 
T. 78 72 72 - 31
bourgmestre@junglinster.lu

Raphaël Schmitz, Échevin
T. 621 781 430
echevin1@junglinster.lu

Gilles Baum, Échevin
T. 661 780 005
echevin2@junglinster.lu

 Conseil communal
Gilles Baum 
echevin2@junglinster.lu
Jean Boden 
jean.boden@junglinster.lu
Kenichi Breden
kenichi.breden@junglinster.lu
Tarik Chergui 
tarik.chergui@junglinster.lu
Christiane Degraux 
christiane.degraux@junglinster.lu
Paul Estgen 
paul.estgen@junglinster.lu  
Ben Haas 
ben.haas@junglinster.lu
Ben Ries 
bourgmestre@junglinster.lu
Raphaël Schmitz
echevin1@junglinster.lu
Anne Schroeder
anne.schroeder@junglinster.lu
Marc Schroeder
marc.schroeder@junglinster.lu
Philippe Trierweiler
philippe.trierweiler@junglinster.lu
Tom Weber
tom.weber@junglinster.lu

 Administration
Réception
Aline Freywald | T. 78 72 72 - 1

Secrétariat communal
Danièle Waterkeyn | T. 78 72 72 - 20
Véronique Hengen | T. 78 72 72 - 18
Désirée Zilli | T. 78 72 72 - 22 

Bureau de la population
Peggy Hutmacher | T. 78 72 72 - 24
Mireille Bertipaglia | T. 78 72 72 - 19
Michèle Dichter | T. 78 72 72 - 26

Etat civil et indigénat
Thierry Jegen | T. 78 72 72 - 23

Service scolaire
Sandy Kieffer-Schuder | T. 78 72 72 - 15

Taxes communales et cimetières
Nancy Brückler-Goergen |  
T. 78 72 72 - 13

Ressources humaines
Carole Becker | T. 78 72 72 - 11

Communication & Événements
Daniel Wampach | T. 78 72 72 - 28
Noémie Drozdz | T. 78 72 72 - 21
Alix Gaspar | T. 78 72 72 - 17

Recette communale
Gilles Schuder | T. 78 72 72 - 10
Carole Bousson | T. 78 72 72 - 14
Natascha Reckel | T. 78 72 72 - 12
Maxime Schott | T. 78 72 72 - 16

Service technique
Robert Pauwels | T. 78 72 72 - 44
Cristina Bandeira | T. 78 72 72 - 56
Sabrina Bergin | T. 78 72 72 - 42
Julien Biver | T. 78 72 72 - 45
Suzanne Fautsch | T. 78 72 72 - 48
Joy Horsmans | T. 78 72 72 -50 
Christine Jacobs | T. 78 72 72 -41 
Monique Leffin | T. 78 72 72 -46 
Jérôme Loes | T. 78 72 72 -57   
Jérôme Massard | T. 78 72 72 -49 

Bruno Pereira | T. 78 72 72 -43
Eliane Plier | T. 78 72 72 -47 
Eric Wagener | T. 78 72 72 -40 
Christian Zepf | T. 78 72 72 -51

 Sécurité et incendie
Pompiers 
Centre d’incendie  
et de secours Junglinster
1, Rue Emile Nilles L-6131 Junglinster 
T. 49771-4400 | info@cisju.lu
cisju.lu

Police Grand-Ducale 
Commissariat de l'Ernz 
Site Junglinster 
15, route de Luxembourg  
L-6101 Junglinster
T. 244 74 200 | police.ernz@police.etat.lu
www.police.lu

 Centre de recyclage
Beim Rossbur L-6114 Junglinster
T. 26 78 32 - 1 | info@rcjunglinster.lu
www.rcjunglinster.lu

Heures d'Ouverture 
Mardi: 7h00 – 13h00 
Mercredi: 12h30 – 18h30 
Jeudi (heure d'hiver): 12h30 – 18h30 
Jeudi (heure d’été): 13h30 – 19h30 
Vendredi: 12h30 – 18h30
Samedi: 9h00 – 17h00
fermé le dimanche et lundi

 Office Social
Office social Centrest 
10, Rue de Wormeldange 
L-6955 Rodenbourg 
T. 77 03 45 - 1 | office@centrest.lu 
www.centrest.lu

Service de Médiation
T. 621 405 618
mediation@junglinster.lu
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September
Gemengerots- 

sëtzung
SÉ A NCE DU CONSEIL  COMMUNAL

BR	 Ben Ries
RS	 Raphaël Schmitz
GB	 Gilles Baum
JB	 Jean Boden
KB	 Kenichi Gio-Breden
TC	 Tarik Chergui
CD	 Christiane Degraux

PE	 Paul Estgen
BH	 Ben Haas
AS	 Anne Schroeder
MS	 Marc Schroeder
PT	 Philippe Trierweiler
TW	 Tom Weber

  stëmmt dofir | a voté pour

  stëmmt dogéint | a voté contre

  enthält sech | n’a pas voté
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1. Informations au conseil communal 
et signature des délibérations de la 
séance du conseil communal du 19 
juillet 2024

2. Formation du tableau de préséance 
des membres du conseil communal
Le conseil communal adopte le tableau de 
préséance modifié après l'assermentation 
de Paul Estgen.

3. Pacte climat 2.0 – Adoption du plan 
de gestion des ressources 2024-2030
Le conseil communal adopte le nouveau 
plan de gestion des ressources.

4. Approbation du projet et devis 
concernant le réaménagement de la 
rue de la Gare à Junglinster
Le conseil communal approuve le projet 
et le devis concernant le réaménagement 
et la transformation de la rue de la Gare à 
Junglinster en zone à vitesse 30 avec revête-
ment époxy. 

5. Approbation du projet et devis 
concernant la pose d’une canalisation 
d’eau pluviale, renouvellement de la 
conduite d’eau et le réaménagement 
de la rue du cimetière à Godbrange
Le conseil communal approuve le projet et 
le devis pour le renouvellement et l’exten-
sion du réseau d’eau potable et de la canali-
sation dans le cadre du réaménagement de 

1. Informationen für den Gemeinderat 
und Unterzeichnung der Beschlüsse 
der Gemeinderatssitzung vom 19. Juli 
2024

2. Bildung der Rangordnung der
 Mitglieder des Gemeinderats
Der Gemeinderat nimmt die geänderte 
Vorrangtabelle nach der Vereidigung von 
Estgen Paul an.

3. Klimapakt 2.0 - Verabschiedung 
des Ressourcenplans 2024-2030
Der Gemeinderat beschließt das neue Res-
sourcen Konzept anzunehmen.

4. Genehmigung des Projekts und 
Kostenvoranschlags bezüglich der 
Neugestaltung der Rue de la Gare in 
Junglinster
Der Gemeinderat nimmt das Projekt und 
den Kostenvoranschlag bezüglich des Um-
baus und der Umgestaltung der rue de la 
Gare in Junglinster zu einer Zone 30 mit 
Epoxid Beschichtung an. 

5. Genehmigung des Projekts und 
des Kostenvoranschlags für die Ver-
legung eines Regenwasserkanals, 
die Erneuerung der Wasserleitung im 
Rahmen der Neugestaltung der rue 
du cimetière in Godbrange
Der Gemeinderat nimmt das Projekt und 
den Kostenvoranschlag für die Erneuerung 
und Erweiterung des Trinkwassernetzes und 

27.09.2024
 Anwesend | présent :

Ben Ries, Raphaël Schmitz, Gilles Baum, Jean Boden, Kenichi Breden, Christiane Degraux, Paul Estgen, Ben 
Haas, Anne Schroeder, Marc Schroeder, Philippe Trierweiler, Tom Weber	

  BR, RS, GB, JB, KB, 
TC, CD, PE, BH, AS, MS, 
PT, TW

 BR, RS, GB, JB, TC, 
CD, MS, PT, TW

       KB, PE, BH, AS

  BR, RS, GB, JB, KB, 
TC, CD, PE, BH, AS, MS, 
PT, TW

  BR, RS, GB, JB, KB, 
TC, CD, PE, BH, AS, MS, 
PT, TW
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la rue du cimetière à Godbrange.

6. Autorisation de lotissement de ter-
rains situés à l’intérieur du PAP-QE
•	 JB Junglinster, n° 2022/9599,2022/9598, 

rue Rham Junglinster
Le conseil communal adopte la modification 
susmentionnée du plan d’aménagement 
particulier.

•	 JB Junglinster, n° 1691/7388, rue Tun 
Deutsch

Le conseil communal adopte la modification 
susmentionnée du plan d’aménagement 
particulier.

7. Exercice du droit de préemption 
RD Beidweiler, n°583/1826, Beim Honger-
bierg
Le conseil communal décide de céder son 
droit de préemption à cet égard. 

8. Approbation du plan de gestion de 
la forêt communale pour l’exercice 
2025
Le conseil communal approuve le plan de 
gestion de la forêt de l’Administration de la 
nature et des forêts pour l’année 2025.

9. Modification du règlement de  
circulation
Le conseil communal adopte la modification 
des règlements de circulation.

10. Confirmation de règlements de 
circulation
Le conseil communal adopte les règlements 
de circulation temporaires.

11. Règlement communal relatif à la 
gestion des déchets
 Le conseil communal adopte le nouveau 
règlement communal relatif à la gestion des 
déchets.

der Kanalisation im Rahmen der Neugestal-
tung der in rue du cimetière in Godbrange 
an.

6. Genehmigung der Parzellierung 
von Grundstücken, die innerhalb des 
Teilbebauungsplans für bestehende 
Viertel (PAP-QE) liegen
•	 JB Junglinster, n° 2022/9599,2022/9598, 

rue Rham Junglinster
Der Gemeinderat nimmt die oben genannte 
Änderung des Teilbebauungsplans an.

•	 JB Junglinster, n° 1691/7388, rue Tun 
Deutsch

Der Gemeinderat nimmt die oben genannte 
Änderung des Teilbebauungsplans an.

7. Ausübung des Vorkaufsrechts
•	 RD Beidweiler, n°583/1826, Beim Hon-

gerbierg
Der Gemeinderat beschließt in diesem Fall 
sein Vorkaufrecht abzutreten. 

8. Genehmigung des Bewirtschaf-
tungsplans für den Gemeindewald 
für das Jahr 2025
Der Gemeinderat nimmt den Forsteinrich-
tungsplan der Naturverwaltung für das Jahr 
2025 an.

9. Änderung der Verkehrsverordnun-
gen
Der Gemeinderat nimmt die Änderung der 
Verkehrsverordnungen an.

10. Bestätigung der Verkehrsverord-
nungen
Der Gemeinderat nimmt die vorübergehen-
den Verkehrsverordnungen an.

11. Gemeindeverordnung über die  
Abfallentsorgung
 Der Gemeinderat nimmt die neue Verord-
nung der Abfall Verwertung an.

  BR, RS, GB, JB, KB, 
TC, CD, PE, BH, AS, MS, 
PT, TW

  BR, RS, GB, JB, KB, 
TC, CD, PE, BH, AS, MS, 
PT, TW

  BR, RS, GB, JB, KB, 
TC, CD, PE, BH, AS, MS, 
PT, TW

  BR, RS, GB, JB, KB, 
TC, CD, PE, BH, AS, MS, 
PT, TW

  BR, RS, GB, JB, KB, 
TC, CD, PE, BH, AS, MS, 
PT, TW

  BR, RS, GB, JB, KB, 
TC, CD, PE, BH, AS, MS, 
PT, TW

  BR, RS, GB, JB, KB, 
TC, CD, PE, BH, AS, MS, 
PT, TW
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12. Genehmigung der Gebührenord-
nung für die Abfallentsorgung
Der Gemeinderat beschließt die neue 
Steuer, nach der Anpassung auf 26 Leerun-
gen, anzunehmen.

13. Genehmigung einer notariellen 
Urkunde
•	 Verkauf der Wohnung A 1.3 JongMett
Die Urkunde über die Einräumung eines 
Erbpachtrechts und dem Verkauf bezüglich 
der Wohnung A1.3 in der JongMëtt wird ge-
nehmigt.

14. Genehmigung eines Mietvertrags
•	 Umsiedlung Haus B2 JongMett
Der Gemeinderat genehmigt die vorrüber-
gehende Unterbringung der Besitzer des 
Hauses B2 in der JongMëtt. Dies ist notwen-
dig wegen der verspäteten Fertigstellung im 
Zuge des Vandalismus.

•	 Umsiedlung Milvus M 2.1
Der Gemeinderat genehmigt die vorrüber-
gehende Unterbringung der Besitzer der 
Wohnung M2.1 in der JongMëtt. Dies ist 
notwendig wegen der verspäteten Fertig-
stellung im Zuge des Vandalismus.

15. Kündigung eines Reservierungs-
vertrags 
•	 Wohnung A 1.4. Jongmett
Der Gemeinderat genehmigt die Annul-
lierung der Reservierungsvereinbarung im 
Rahmen des Erwerbs der Wohnung A1.4 in 
der JongMëtt.

16. Änderungen am ordentlichen 
Haushalt für die Haushaltsperiode 
2024
Der Gemeinderat nimmt die Änderungen im 
regulären Haushalt für das Jahr 2024 an.

17. Änderungen in den beratenden 
Ausschüssen
•	 Ernennung von zwei Mitgliedern in 

12. Approbation du règlement-taxe 
relatif à la gestion des déchets
Le conseil communal approuve la nouvelle 
taxe après adaptation à 26 vidages.

13. Approbation d’un acte notarié
•	 Vente appartement A 1.3 JongMett
L’acte relatif à l’octroi d’un droit d’emphy-
téose et à la vente de l’appartement A1.3 à la 
JongMëtt est accordé.

14. Approbation d’un contrat de bail
•	 Relogement maison B2 JongMett
Le conseil communal approuve le relo-
gement temporaire des propriétaires de 
la maison B2 à la JongMëtt. Celui-ci est 
nécessaire en raison du retard pris dans 
l’achèvement des travaux à la suite d’actes 
de vandalisme.

•	 Relogement Milvus M 2.1
Le conseil communal approuve le relo-
gement temporaire des propriétaires de 
l’appartement M2.1 à la JongMëtt. Celui-ci 
est nécessaire en raison du retard pris dans 
l’achèvement des travaux à la suite d’actes 
de vandalisme.

15. Résiliation d’un contrat de 
réservation 
•	 Appartement A 1.4. Jongmett
Le conseil communal approuve la résilia-
tion du contrat de réservation dans le cadre 
de l’acquisition de l’appartement A1.4 à la 
JongMëtt.

16. Modifications au budget ordinaire 
de l’exercice 2024
Le conseil communal approuve les modi-
fications au budget ordinaire de l’exercice 
2024.

17. Changement dans les commissions 
consultatives
•	 Nomination de deux membres dans la 

  BR, RS, GB, JB, KB, 
TC, CD, PE, BH, AS, MS, 
PT, TW

   BR, RS, JB, KB, TC, 
CD, PE, BH, AS, MS, PT, 
TW
Entschuldigt / excusé: GB

   BR, RS, JB, KB, TC, 
CD, PE, BH, AS, MS, PT, 
TW
Entschuldigt / excusé: GB

   BR, RS, JB, KB, TC, 
CD, PE, BH, AS, MS, PT, 
TW
Entschuldigt / excusé: GB

   BR, RS, JB, KB, TC, 
CD, PE, BH, AS, MS, PT, 
TW
Entschuldigt / excusé: GB

   BR, RS, JB, KB, TC, 
CD, PE, BH, AS, MS, PT, 
TW
Entschuldigt / excusé: GB

  Vote secret
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commission des sports et loisirs et de la 
jeunesse

Le conseil communal accepte les candida-
tures aux postes vacants.

•	 Démission d’un membre dans la com-
mission des finances et de contrôle et 
nomination d’un nouveau membre

Le conseil communal accepte la démission.

•	 Nomination d’un membre dans la com-
mission des finances et de contrôle

Le conseil communal accepte la candidature 
au poste vacant.

•	 Démission d’un membre la commission 
de la nature, de l’énergie et de l’envi-
ronnement et nomination d’un nouveau 
membre

Le conseil communal accepte la démission 
et accepte la candidature au poste vacant.

•	 Nomination d’un membre pour la com-
mission de l’urbanisme, de la mobilité 
et de l’aménagement communal

Le conseil communal accepte la candidature 
au poste vacant.

•	 Nomination d’un membre pour la com-
mission de l’égalité des chances, des 
seniors et de l’accessibilité

Le conseil communal accepte la candidature 
au poste vacant.

•	  Démission d’un membre pour la com-
mission de l’égalité des chances, des 
seniors et de l’accessibilité et nomina-
tion d’un nouveau membre

Le conseil communal accepte la démission 
et accepte la candidature au poste vacant.

18. Désignation des membres du 
Naturpaktteam
Le conseil communal accepte les candida-
tures au sein du « Naturpaktteam » :

19. Désignation des membres du 
Klimateam

der Kommission für Sport, Freizeit und 
Jugend

Der Gemeinderat nimmt die Bewerbungen 
für die freien Posten an.

•	 Rücktritt eines Mitglieds in der Kom-
mission für Finanzen und Kontrolle und 
Ernennung eines neuen Mitglieds

Der Gemeinderat nimmt die Kündigung an.

•	 Ernennung eines Mitglieds in der Kom-
mission für Finanzen und Kontrolle

Der Gemeinderat nimmt die Bewerbung an.

•	 Rücktritt eines Mitglieds in der Kom-
mission für Finanzen und Kontrolle und 
Ernennung eines neuen Mitglieds

Der Gemeinderat nimmt die Kündigung so-
wie die Bewerbung für den freien Posten an.

•	 Ernennung eines Mitglieds in der 
Kommission für Bauten, Mobilität und 
Gemeindeentwicklung

Der Gemeinderat nimmt die Bewerbung für 
den freien Posten an.

•	 Ernennung eines Mitglieds in der Kom-
mission für Senioren, Chancengleich-
heit, Barrierefreiheit

Der Gemeinderat nimmt die Bewerbung für 
den freien Posten an.

•	 Rücktritt eines Mitglieds in der Kommis-
sion für Senioren, Chancengleichheit, 
Barrierefreiheit und Ernennung eines 
neuen Mitglieds

Der Gemeinderat nimmt die Kündigung so-
wie die Bewerbung für den freien Posten an.

18. Ernennung der Mitglieder des 
Naturpaktteams
Der Gemeinderat nimmt die Bewerbungen 
für die freien Posten im Naturpaktteam an.

19. Ernennung der Mitglieder des 
Klimateams

  Vote secret

  Vote secret

  Vote secret

  Vote secret

  Vote secret

  Vote secret

  Vote secret

  Vote secret
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Der Gemeinderat die Bewerbungen für die 
freien Posten im Klimateam an.

20. Verteilung der zusätzlichen 
politischen Urlaubsstunden des 
Gemeinderats
Der Gemeinderat beschließt die Verteilung 
zusätzlicher politischer Urlaubsstunden an-
zunehmen.

21. Fragen an den Schöffenrat

Unter Ausschluss der Öffentlichkeit

22. Änderung einer Stelle eines 
Arbeitnehmers mit intellektueller 
Aufgabe

23. Umwandlung einer Stelle eines 
Arbeitnehmers mit einer handwerk-
lichen Aufgabe

24. Endgültige Ernennung eines 
stellvertretenden Gemeindesekre-
tärs, Gehaltsgruppe B1, Untergruppe 
mit besonderen Aufgaben

25. Gewährung einer Sonderzulage 
an einen Gemeindeangestellten

26. Entscheidung über den Wechsel 
der Gehaltsgruppe eines 
Gemeindebeamten

27. Endgültige Ernennung eines 
Gemeindebeamten, Gehaltsgruppe 
B1, Untergruppe Verwaltung für die 
kommunale Buchhaltung

28. Schaffung einer Stelle für einen 
Gemeindebeamten, Gehaltsgruppe 
B1, Untergruppe Verwaltung, für den 
Bedarf des kommunalen technischen 
Dienstes.

Le conseil communal accepte les candida-
tures au sein du « Klimateam » :

20. Répartition des heures de congé 
politique supplémentaires du Conseil 
communal.
Le conseil communal décide la répartition 
des heures de congé politique supplémen-
taires.

21. Questions au collège des bourg-
mestre et échevins.

En séance à huis clos

22. Modification d’un poste de salarié 
à tâche intellectuelle

23. Transformation de poste d’un 
salarié à tâche manuelle

24. Nomination définitive d’un 
secrétaire communal adjoint, groupe 
de traitement B1, sous-groupe à 
attribution particulières

25. Allocation d’une indemnité 
spéciale à un employé communal

26. Décision concernant le 
changement de groupe de traite-
ment d’un fonctionnaire communal

27. Nomination définitive d’un fonc-
tionnaire communal, groupe de trai-
tement B1, sous-groupe 
administratif pour les besoins de la 
recette communale

28. Création d’un poste de 
fonctionnaire communal, groupe de 
traitement B1, sous-groupe admi-
nistratif, pour les besoins du service 
technique

   BR, RS, JB, KB, TC, 
CD, PE, BH, AS, MS, PT, 
TW
Entschuldigt / excusé: GB
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Déi nei Junglinster 
City App ass do!
Zënter September ass d’Junglinster 
City App verfügbar a bitt vill prak-
tesch Funktioune fir all Biergerinnen 
a Bierger. Mat der App bleift Dir 
ëmmer um Lafenden iwwer d’Aktivi-
téite vun der Gemeng, gitt benoriich-
tegt wéini Är Poubellen ofgeholl ginn 
a kënnt gesinn, wéini den nächste 
Bus op Ärem Arrêt kënnt. Dir hutt 
och d’Méiglechkeet, Problemer um 
Gemengenterritoire direkt an einfach 
ze mellen.

Lued Iech d’Junglinster City App erof 
a profitéiert vun dësen nëtzleche 
Funktiounen!

Scannt de QR Code fir Iech d'Jung-
linster City App am App Store oder 
am Google Play Store erof ze lueden.

L A NOUVELLE JUNGLINSTER CIT Y  APP 
EST  DISPONIBLE !

Depuis septembre, la Junglinster 
City App est disponible et offre de 
nombreuses fonctionnalités pra-
tiques pour tous les citoyens. Grâce à 
l'application, vous restez informé des 
activités de la commune, recevez des 
rappels pour la collecte des déchets 
et pouvez voir quand le prochain bus 
arrive à votre arrêt. Vous avez égale-
ment la possibilité de signaler direc-
tement et facilement des problèmes 
sur le territoire de la commune.

Téléchargez la Junglinster City App et 
profitez de toutes ces fonctionnalités 
pratiques !

Scannez le code QR pour télécharger 
la Junglinster City App dans l'App 
Store ou dans le Google Play Store.

App Store

Google Play Store





Antrag zum Erhalt einer Teurungszulage

beantrage eine Teuerungszulage von der Gemeindeverwaltung Junglinster.  

Diesem Antrag sind folgende Dokumente beizufügen:

• eine von der Bank ausgestellte Bankdatenbescheinigung (RIB)
• die Entscheidung des Nationalen Solidaritätsfonds betreffend den Erhalt einer Teuerungszulage für das 

Jahr 2024 oder
• die Entscheidung des CEDIES betreffend den Erhalt eines Sozialstipendiums für das Sommersemester 

2024

Der Betrag der Teuerungszulage der Gemeinde wurde für das Jahr 2024 auf 50% des Betrags der Teuerungszulage 
vom Nationalen Solidaritätsfonds für das Jahr 2024 oder des Sozialstipendiums vom CEDIES für das Sommersemester 
2024 festgelegt. Die Zulage kann vom 1. September 2024 bis zum 30. November 2024 beantragt werden 
und wird, nach Erhalt aller Dokumente, im Laufe der zweiten Dezemberhälfte ausbezahlt. Unvollständige Anträge 
werden an den Absender zurückgeschickt und sind bis spätestens den 31. Januar 2025 zu vervollständigen. Nach 
Ablauf dieser Frist wird der Antrag abgelehnt.

(Beschluss des Gemeinderates vom 26. April 2024)

Ich, Unterzeichnete(r)

wohnhaft in

Telefon

Kontonummer
Bank (BIC) Kontonummer (IBAN)

Zurücksenden an :  
Administration communale de Junglinster 
B.P. 14
L-6101 Junglinster

Unterschrift:

DATENSCHUTZERKLÄRUNG
Die Gemeindeverwaltung Junglinster erfasst und verarbeitet Ihre personenbezogenen Daten im Rahmen ihres Auftrags im Dienste der Allgemeinheit. Diese dienen der 
Bearbeitung Ihrer Akte, gemäß dem Beschluss des Gemeinderates vom 26. April 2024 betreffend den Erhalt einer Teuerungszulage. Ihre Daten werden zur Bestimmung Ihrer 
Rechte und zur Überprüfung der Bedingungen für die Zuteilung der Leistung, zur Auszahlung der Leistung und für statistische Zwecke verarbeitet.
Zur Überprüfung Ihrer Angaben ist die Gemeindeverwaltung berechtigt Informationen über Sie bei anderen Verwaltungen einzuholen. Ihre Daten werden bis zu 10 Jahre nach 
der Schließung Ihrer Akte aufbewahrt. Die Daten werden nicht außerhalb des europäischen Wirtschaftsraums übermittelt. Fehlerhafte oder falsche Angaben können eine 
Ablehnung Ihres Antrages zur Folge haben.
Jegliche Mitteilung in Bezug auf Informationsanfragen, Beanstandungen oder die Ausübung Ihrer Rechte gemäß Datenschutz-Grundverordnung 
(Verordnung EU 2016/679) ist, per Post oder elektronisch, direkt an die Gemeinde Junglinster oder seinen Datenschutzbeauftragten Herrn Thierry Jegen zu senden. 
Gegebenenfalls können Sie eine Beanstandung bei der nationalen Datenschutzkommission (CNPD) einreichen. 

(Name, Vorname)

(N°, Straße, PLZ, Ort)

(Privat, Büro, Mobil)



Demande en obtention d'une allocation de vie chère 

demande une allocation de vie chère allouée par l’administration communale de Junglinster. Pièces à 

joindre : 

• Relevé d’identité bancaire (RIB) établi par votre banque
• Décision concernant l’octroi d’une allocation de vie chère par le Fonds national de solidarité pour l’année 

2024 ou
• Décision concernant l’octroi d’une bourse sociale par le CEDIES pour le semestre d’été 2024

Le montant de l’allocation de vie chère est fixé pour l’année 2024 à 50% du montant de l’allocation de vie chère payée 
par le Fonds national de solidarité pour l’année 2024 ou de la bourse sociale payée par le CEDIES pour le semestre 
d’été 2024. Les demandes y relatives peuvent être introduites entre le 1er septembre 2024 et le 30 
novembre 2024. L’allocation est versée au courant de la deuxième moitié de décembre, sous réserve de réception de 
toutes les pièces à joindre. Toute demande incomplète est renvoyée à l’expéditeur et devra être complétée jusqu’au 
31 janvier 2025 au plus tard. Passé ce délai, la prime est refusée.

(Délibération du conseil communal du 26 avril 2024)

Je soussigné(e)

demeurant à

Téléphone

Compte bancaire
Institut bancaire (BIC) N° Compte bancaire (IBAN)

Renvoyer à :  
Administration communale de Junglinster
B.P. 14
L-6101 Junglinster

Signature:

DÉCLARATION DE PROTECTION DES DONNÉES
L’administration communale de Junglinster collecte et traite vos données à caractère personnel dans la poursuite d’un motif d’intérêt public et afin d’assurer le traitement de 
votre dossier conformément à la décision du conseil communal du 26 avril 2024.
Vos données sont traitées à des fins de la détermination de vos droits et la vérification des conditions d’éligibilité, de paiement de la prestation et pour l’établissement de 
statistiques.
L’administration communale de Junglinster peut accéder à des données vous concernant auprès d’autres administrations à des fins de vérification. Vos données sont conservées 
jusqu’à 10 ans après la clôture de votre dossier. Elles ne sont pas destinées à être transférées en dehors de l’Espace économique européen. Une déclaration fausse ou erronée 
de votre part peut entrainer un refus de votre demande et l’application de sanctions à votre encontre.
Toute communication relative à une demande d’information, de réclamation ou relative à l’exercice de vos droits prévus par le règlement général sur la protection des données 
(règlement (UE) 2016/679) est à adresser, par courrier ou par voie de courriel, directement à l’administration communale de Junglinster ou à son délégué à la protection des 
données Monsieur Thierry Jegen. Vous pouvez, le cas échéant, introduire une réclamation auprès de la 
Commission nationale pour la protection des données (CNPD).

(Nom, Prénom)

(N°, rue, CP et Localité)

(Privé, Bureau, Mobile)
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Reportagen

Gutt op de Wanter virbereet
BIEN PRÉPARÉ POUR L'HIVER

REPORTAGES
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Wann d'Deeg méi kuerz ginn, fänkt 
och d'Gemeng Jonglënster mat de 
järleche Virbereedungen op de Wan-
ter un. De Wanterdéngscht, deen am 
Gemengendepot organiséiert gëtt, 
fänkt schonn am Oktober mat senger 
Aarbecht un. An engem Interview 
gëtt eis den Här Joël Hüsslein, deen 
am Gemengendepot schafft a mat-
verantwortlech fir de Wanterdéngscht 
ass, en Abléck an d'Virbereedungen, 
d'Erausfuerderungen an d'Ofleef 
vum Wanterdéngscht.

Virbereedungen a Planifikati-
oun vum Personal

All Joer am Hierscht, genee gesot am 
Oktober, fänkt d'systematesch Virbe-
reedung fir déi kommend Wantersai-
son un. An dëser Zäit ginn d'Gefierer 
vum Wanterdéngscht ënnerhale fir 
se optimal fir den Asaz bei Schnéi a 
Glatäis virzebereeden. Dat ëmfaasst 
net nëmmen d'technesch Kontrollen, 
mee och d'Upassung vun de Perso-
nalpläng an d'Bestëmmung vun de 
Strecke fir d'Botze vun de Stroossen. 
Pro Woch sinn eelef Mataarbechter 
am Asaz, woubäi eng Persoun d'Per-
manence iwwerhëlt an, wann néi-
deg, d'Kolleegen alarméiert. "Et ass 
entscheedend, datt mir gutt virbereet 
sinn, well d'Wanterbedéngungen 
immens variéiere kënnen", erkläert 
den Här Hüsslein. An Noutfäll oder 
bei extreme Wiedersituatioune kann 
och op eng Personalreserv zeréckge-
graff ginn.

Ausrüstung a Salzvirréit

De Fuerpark vun der Gemeng Jong-
lënster besteet aus insgesamt néng 
Gefierer, déi bei Schnéi a Glatäis 
agesat ginn. Dozou zielen e Camion, 
zwee Trakteren, dräi Minitrakteren 
(KUBOTA), en Unimog an zwee Trans-
porter mat Luetfläch. "D'Gefierer 
hunn eng duerchschnëttlech Lie-
wensdauer vu 15 Joer oder méi, dank 
guddem, professionellem a reegel-
méissegem Botzen an Entretien, déi 
intern duerchgefouert ginn", erkläert 
den Här Hüsslein.

En zentrale Bestanddeel vun der 
Strategie vum Wanterdéngscht ass 
d'Versuergung mat Streesalz. D'Ge-
meng ass mat engem Héichsilo an 
zwee méi klenge Siloen equipéiert, 
déi eng Gesamtkapazitéit vun 192 
Tonne Salz hunn. "Pro Dagesasaz 
verbrauche mir ongeféier 24 Ton-
nen, bei extreme Wiederkonditioune 
kann dëse Verbrauch awer bis op 
60 Tonnen eropgoen", bericht den 
Här Hüsslein. Soubal den Haaptsilo 
hallef eidel ass, ginn 90 weider Tonne 
Salz bestallt fir sécherzestellen, datt 

" Wann de 
Wanter ophält 
fänkt 
en erëm un. "
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et ëmmer genuch Reserve ginn. Dat 
ass besonnesch wichteg, well d'Ge-
mengen an der Regioun dacks änlech 
Wiederkonditiounen hunn an d'Nofro 
no Streesalz klëmmt.

Prioritéite bei Schnéifall

Zu Jonglënster gëtt et e klore Plang 
fir d'Raume vum Schnéi. D'Schoul-
weeër an d'Gemengegebaier hunn 
dobäi déi héchst Prioritéit. D'Ausfaart 
vun de Pompjeeën an d'Haaptstroos-
se wéi d'Laangwiss gehéieren zu de 
wichtegste Beräicher, déi geraumt 
ginn. "Mir hunn e Joresplang, deen 
och ugepasst gëtt, wann nei Stroos-
sen dobäikommen. Dobäi konzen-
tréiere mir eis ausschliisslech op 
d'Gemengestroossen. Fir d'Stroossen 
op méi héijem Niveau sinn d'Ponts et 
Chaussées zoustänneg", erkläert den 
Här Hüsslein.

Zesummenaarbecht mat der 
Bevëlkerung

De Wanterdéngscht freet all d'Awun-
ner vun der Gemeng ëm Hëllef. "Et 
ass wichteg, datt d'Awunner Plaz 
fir d'Gefierer vum Wanterdéngscht 
maachen an net an enke Stroosse 
parken." Souwuel d'Hausbesëtzer wéi 
och d'Locatairë si verflicht, d'Trottoirë 
virun hiren Haiser oder Wunnenge vu 
Schnéi an Äis ze befreien, fir Acciden-
ter ze vermeiden. Wann ee fält, well 
den Trottoir net geraumt gouf, kann 
dat juristesch Konsequenze mat sech 
zéien. Fir eeler Leit ab 65 Joer bitt de 
CIGR Syrdall e Schnéiraumdéngscht 
fir e Forfait vu 75 € un.

D'Gemengenaarbechter froen och 
Äert Versteesdemech, wann d'Stroos-
sen net iwwerall gläichzäiteg kënne 
geraumt oder gestreet ginn. "Vill Leit 
bedenken net, datt och mir bei ext-
reme Wiederkonditiounen dacks fir 

d'éischt emol selwer op eis Aarbecht-
splaz musse kommen. Et ass dofir net 
ëmmer méiglech, iwwerall gläichzäi-
teg am Asaz ze sinn", erkläert den 
Här Hüsslein. Dës Erausfuerderung 
erfuerdert Koordinatioun a Flexibili-
téit an der ganzer Ekipp.

Noutfallmanagement an 
Nohaltegkeet

Bei extreme Wiederkonditioune gëtt 
d'Gemeng vun de Ponts et Chaus-
sées informéiert, déi iwwer Tempera-
turmessgeräter verfüügt. Dës Appa-
rater moossen d'Aussentemperatur 
an d'Temperatur vum Stroossebelag 
an alarméieren d'Permanence, sou-
bal e kritesche Wäert erreecht gëtt. 
"Wann Äisreen pronostikéiert gëtt, gi 
mir präventiv op d'Strooss fir Acci-
denter ze verhënneren", erkläert den 
Här Hüsslein. Nuets vun 10 Auer owes 
bis 4 moies ass de Wanterdéngscht 
normalerweis net am Asaz, ausser bei 
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besonnesch extreme Konditiounen.
Beim Asaz vu Streesalz passt d'Ge-
meng drop op, ëmweltfrëndlech ze 
handelen. "Mir versichen, den Asaz 
esou wäit wéi méiglech ze verzöge-
ren, well d'Salz d'Fiichtegkeet unzitt 
an d'Stroossen doduerch méi séier 
glat ginn." Bis elo gëtt et fir d'Ge-
meng keng praktikabel Alternativ 
zum Streesalz, et gëtt awer geplangt, 
an Zukunft eventuell op alkalesch 
Léisungen ze wiesselen. 

Aus der Vergaangenheet léieren

"All Wanter ass anescht a mir léieren 
ëmmer bäi", betount den Här Hüss-
lein zum Schluss. Besonnesch d'Wan-

" All Wanter 
ass anescht 
a mir léieren 
ëmmer bäi. "

tere mat vill Schnéi waren eng grouss 
Erausfuerderung an der Vergaan-
genheet. Deemools gouf et nach kee 
strukturéierte Plang an déi néideg 
Aarbechtskraaft huet gefeelt. Dofir 
gouf 24 Stonnen op 24 geschafft. Aus 
Sécherheetsgrënn goufen dës Pro-
zesser an Tëschenzäit verbessert. Mat 
modernem Ekipement gëtt versicht, 
déi dacks kierperlech ustrengend 
Aarbecht ze erliichteren.

D'Erfarunge vun de leschte Joren 
hëllefen der Ekipp, sech den Er-
ausfuerderunge vun de kommende 
Wanteren ze stellen a kontinuéierlech 
ze moderniséieren.

Quand la lumière commence à 
se faire plus rare, la commune de 
Junglinster commence elle aussi à 
se préparer pour l’hiver. Le service 
hivernal, organisé au dépôt commu-
nal, commence ses activités dès le 
mois d’octobre. Dans une interview, 
Monsieur Joël Hüsslein, qui travaille 
au dépôt communal et est cores-
ponsable du service hivernal, nous 
donne un aperçu des préparatifs, des 
défis et du déroulement du service 
hivernal.

Préparatifs et planification du 
personnel

La préparation systématique à la 
prochaine saison d’hiver commence 
chaque année en automne, plus 
précisément en octobre. Durant cette 
période, les véhicules du service 
hivernal sont entretenus afin de les 
préparer au mieux à intervenir en 
cas de chute de neige ou de verglas. 
Cela comprend non seulement des 
vérifications techniques, mais aussi 

« Dès que l'hiver 
s'arrête, il recom-
mence. »
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l’adaptation des plans de personnel 
et la définition des itinéraires pour 
le nettoyage des routes. Chaque 
semaine, onze collaborateurs sont 
en service, dont une personne qui 
assure la permanence et alerte ses 
collègues en cas de besoin. « Il est 
crucial que nous soyons bien pré-
parés, car les conditions hivernales 
peuvent être très variables », ex-
plique M. Hüsslein. En cas d’urgence 
ou de conditions météorologiques 
extrêmes, il est en outre possible de 
recourir à une réserve de personnel.

Équipement et réserves de sel

Le parc de véhicules de la commune 
de Junglinster se compose de neuf 
véhicules, qui interviennent en cas 
de chute de neige ou de verglas. Il 
se compose d’un camion, de deux 
tracteurs, de trois mini-tracteurs 
(KUBOTA), d’un Unimog et de deux 
camionnettes avec plate-forme de 
chargement. « Les véhicules ont une 

durée de vie moyenne de 15 ans et 
plus, grâce au nettoyage et à l’entre-
tien réguliers et professionnels, qui 
sont effectués en interne », explique 
M. Hüsslein.

L’approvisionnement en sel de dé-
neigement est un élément central 
de la stratégie du service hivernal. 
La commune est équipée d’un silo 
vertical et de deux silos plus petits, 
d’une capacité totale de 192 tonnes 
de sel. « Nous utilisons environ 24 
tonnes par jour d’intervention, mais 
en cas de conditions météorolo-
giques extrêmes, la consommation 
peut monter à 60 tonnes », relève 
M. Hüsslein. Dès que le silo principal 
est à moitié vide, 90 tonnes de sel 
supplémentaires sont commandées 
afin de garantir qu’il y ait toujours 
suffisamment de réserves. Cela est 
particulièrement important, car les 
communes de la région souffrent 
souvent de conditions météorolo-
giques similaires, ce qui fait augmen-

ter la demande de sel de déneige-
ment.

Priorités en cas de chute de 
neige

À Junglinster, le déneigement est 
effectué selon un plan précis. Les 
trajets scolaires et les bâtiments 
communaux ont la priorité absolue. 
La sortie des pompiers ainsi que les 
routes principales comme la Laan-
gwiss, font partie des zones les plus 
importantes à déneiger. « Nous 
avons un plan annuel, qui est adap-
té lorsque de nouvelles routes sont 
ajoutées. Nous nous concentrons 
exclusivement sur les routes com-
munales. C’est l’administration des 
ponts et chaussées qui est compé-
tente pour les routes des niveaux 
supérieurs », expliques M. Hüsslein.



service de permanence dès qu’une 
valeur critique est atteinte. « Lors-
qu’une pluie verglaçante est prévue, 
nous intervenons de manière pré-
ventive afin d’éviter les accidents », 
explique M. Hüsslein. La nuit, de 22 
heures à 4 heures du matin, le service 
hivernal n’intervient normalement 
pas, sauf en cas de conditions parti-
culièrement extrêmes.

La commune veille au respect de 
l’environnement dans l’utilisation du 
sel de déneigement. « Nous essayons 
de retarder son utilisation autant que 
possible, car le sel attire l’humidité 
et rend les routes plus rapidement 
glissantes ». Jusqu’à présent, la com-
mune ne dispose pas d’alternative 
viable au sel de déneigement, mais il 
est prévu de passer éventuellement 
aux solutions alcalines à l’avenir. 

Tirer les leçons du passé

« Chaque hiver est différent et nous 
ne cessons d’apprendre », souligne 
M. Hüsslein pour conclure. Les hivers 
du passé où il neigeait beaucoup 

Collaboration avec la popula-
tion

Le service hivernal demande l’aide 
de tous les habitants de la commune. 
« Il est important que les riverains 
laissent de la place aux véhicules du 
service hivernal et ne se garent pas 
dans les rues étroites. » Aussi bien 
les propriétaires que les locataires 
sont tenus de dégager la neige et la 
glace des trottoirs devant leurs mai-
sons ou appartements afin d’éviter 
les accidents. Si quelqu’un fait une 
chute parce que le trottoir n’a pas 
été dégagé, cela peut entraîner des 
conséquences juridiques. Pour les 
personnes âgées de 65 ans ou plus, 
le CIGR Syrdall propose un service 
de déneigement pour un montant 
forfaitaire de 75 €.

Par ailleurs, les travailleurs de la 
commune appellent à la compré-
hension si les routes ne peuvent pas 
être déneigées ou salées partout en 
même temps. « Beaucoup de gens 
oublient qu’en cas de conditions mé-
téorologiques extrêmes, nous devons 
nous aussi nous rendre d’abord sur 
notre lieu de travail. Il n’est donc pas 
toujours possible d’être sur le terrain 
partout en même temps », explique 
M. Hüsslein. Ce défi exige coordina-
tion et flexibilité de la part de toute 
l’équipe.

Gestion des urgences et dura-
bilité

En cas de conditions météorolo-
giques extrêmes, la commune est 
informée par l’administration des 
ponts et chaussées, qui dispose d’ap-
pareils de mesure de la température. 
Ces appareils mesurent la tempé-
rature extérieure ainsi que celle du 
revêtement routier et alertent le 

présentaient de grands défis. À 
l’époque, il n’y avait pas encore de 
plan structuré et la main d’œuvre 
nécessaire faisait défaut. Il était donc 
nécessaire de travailler 24 heures sur 
24. Pour des raisons de sécurité, ces 
processus ont été améliorés entre-
temps. Des équipements modernes 
sont utilisés pour tenter de faciliter 
ce travail souvent physiquement 
éprouvant.

L’expérience acquise au cours des 
dernières années aide l’équipe à 
relever les défis des hivers à venir et à 
se moderniser continuellement.

« Chaque hiver est 
différent et nous 
ne cessons d’ap-
prendre. »



Bonjour

Hallo
Hello

Buongiorno

Moien

Hola

Olà

Qu'est-ce que le Potercafé ?
Faire des rencontres, discuter avec d'autres

personnes dans sa langue maternelle ou

dans une langue apprise. Rafraîchir ou

approfondir des langues autour d’un thé ou

d’un café accompagné d'un délicieux gâteau

offert par la commune.

Rendez-vous au CIPA dans le Café an

der Loupescht les samedis suivants:

9 novembre et 14 décembre 

de 10h00 à 11h30.

Luxembourgeois, français

allemand, anglais, espagnol

et italien selon disponibilité

des bénévoles.

Inscriptions au plus tard le vendredi

avant chaque Potercafé par e-mail à

vivreensemble@junglinster.lu

 en précisant la langue dans laquelle

vous souhaitez participer.

Vous avez envie de partager votre

langue maternelle avec d'autres et ce

dans la joie et dans la bonne humeur ?

Alors inscrivez-vous comme 

bénévole par e-mail.

40, rue Rham

L-6142 Junglinster



Desideri parlareItaliano?

Loscht, 
Lëtzebuergesch
 ze schwätzen?Envie de

parlerFrancais?

Sprechen wirDeutsch
zusammen?

Rendez-vous chez Ôpen chaque
troisième jeudi du mois.

Prochaines dates:
21 novembre et 19 décembre de

19h30 à 21h00

Olà! 

Hablamos

español? Let’s speak English?

Afterwork Edition

Qu'est-ce que le Potercafé ?

Faire des rencontres, discuter avec

d'autres personnes dans sa langue

maternelle ou dans une langue apprise.

Rafraîchir ou approfondir des langues

autour d’une boisson et d’un snack

offert par la commune.

Luxembourgeois, français

allemand, anglais, espagnol et italien

selon disponibilité des bénévoles.

Inscriptions au plus tard le vendredi

avant chaque Potercafé par e-mail

à:  moien@openlenster.lu

 en précisant la langue dans laquelle

vous souhaitez participer.

12, route d’Echternach

L-6114 Junglinster

Bonjour

Hallo
Hello

Buongiorno

Moien

Hola

Olà

Qu'est-ce que le Potercafé ?
Faire des rencontres, discuter avec d'autres

personnes dans sa langue maternelle ou

dans une langue apprise. Rafraîchir ou

approfondir des langues autour d’un thé ou

d’un café accompagné d'un délicieux gâteau

offert par la commune.

Rendez-vous au CIPA dans le Café an

der Loupescht les samedis suivants:

9 novembre et 14 décembre 

de 10h00 à 11h30.

Luxembourgeois, français

allemand, anglais, espagnol

et italien selon disponibilité

des bénévoles.

Inscriptions au plus tard le vendredi

avant chaque Potercafé par e-mail à

vivreensemble@junglinster.lu

 en précisant la langue dans laquelle

vous souhaitez participer.

Vous avez envie de partager votre

langue maternelle avec d'autres et ce

dans la joie et dans la bonne humeur ?

Alors inscrivez-vous comme 

bénévole par e-mail.

40, rue Rham

L-6142 Junglinster
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Projeten
PROJETS

Modern LED-Beliichtung: E Schrëtt an  
d'Zukunft fir eis Sportsterrainen
ÉCL AIR AGE LED MODERNE :  UN PAS VERS L’AVENIR POUR NOS 
TERR AINS DE SPORT

D'Wiel vun der richteger Beliichtung ass entscheedend 
fir d'Qualitéit vun eise Sportsanlagen an d'Gemeng 
Jonglënster huet decidéiert, op modern LED-Luuchten 
ze wiesselen – an dat aus guddem Grond. Dës Techno-
logie bitt vill Virdeeler déi souwuel ökologesch wéi och 
ekonomesch sënnvoll sinn. Dofir hu mir an de leschten 
zwee Joer d'Beliichtung op eisen zwee Fussballster-
rainen an um Tennisterrain beim Centre Sportif "Op 
Fréinen" duerch LED-Luuchten ersat.

LED-Luuchte si bis zu 70 % méi energieeffizient wéi 
traditionell Luuchten. Dat spuert net nëmme Stroum-
käschten, mee schount och d'Ëmwelt. Besonnesch 
op grousse Sportsterraine mécht sech dës Erspuernis 
bemierkbar. Doriwwer eraus hunn LEDen eng Liewens-
dauer vu bis zu 50.000 Stonnen, wat bedeit, datt se vill 
méi seele mussen ersat gi wéi konventionell Luuchten. 
Dat reduzéiert net nëmmen d'Ënnerhaltskäschten, mee 
suergt och dofir, datt d'Matcher reibungslos, ouni hee-
feg Ënnerbriechungen, oflafen.

E weidere Virdeel ass déi gläichméisseg Beliichtung 
vun de Spillfelder. Mat LED-Luuchte verbessere mir 
d'Visibilitéit vum Ball a vun de Spiller a minimiséie-
ren d'Beräicher, déi am Schiet leien. D'Faarf vun der 
Luucht vun den LEDen kann och ugepasst ginn, wat de 
visuelle Confort verbessert. Am Géigesaz zu traditio-

nelle Luuchten, déi dacks eng Opwiermphas brauchen, 
sinn LEDen direkt funktionell nodeems se ugemaach 
goufen.

D'LED-Luuchten iwwerzeegen och duerch hir Ëmwelt-
frëndlechkeet. Se verbrauche manner Energie, enthale 
keng schiedlech Substanze wéi Quecksëlwer a musse 
méi seelen ersat ginn, wat de Material- an Entsuer-
gungsopwand minimiséiert. Duerch de Wiessel op 
LED-Technologie setze mir en Zeeche fir nohalteg 
Beliichtungsléisungen.
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Le choix du bon éclairage est décisif pour la qualité de 
nos installations sportives et la commune de Junglins-
ter a décidé de passer aux lampes LED modernes, et 
ce pour une bonne raison. Cette technologie offre de 
nombreux avantages, à la fois écologiques et écono-
miques. C’est pourquoi, ces deux dernières années, 
nous avons remplacé l’éclairage de nos deux terrains 
de football et du court de tennis du Centre sportif « Op 
Fréinen » par des lampes LED.

Les lampes LED ont une efficience énergétique jusqu’à 
70 % supérieure à celle des luminaires traditionnels. 
Elles ne permettent donc pas seulement de faire des 
économies en coûts d’électricité, mais préservent aussi 
l’environnement. Ces économies sont particulièrement 
perceptibles sur les terrains de sport d’une grande su-
perficie. Par ailleurs, les LED ont une durée de vie allant 
jusqu’à 50 000 heures, ce qui signifie qu’elles doivent 
être remplacées beaucoup moins souvent que les 

lampes traditionnelles. Cela permet non seulement de 
réduire les coûts d’entretien, mais assure aussi le bon 
déroulement du jeu sans interruptions fréquentes.
L’éclairage uniforme des terrains de jeu est un autre 
avantage. Les lampes LED améliorent la visibilité du 
ballon et des joueurs et minimisent les zones d’ombre. 
En outre, la couleur des LED peut être adaptée, ce qui 
améliore le confort visuel. Contrairement aux lampes 
traditionnelles, qui nécessitent souvent une phase de 
préchauffage, les LED sont pleinement opérationnelles 
dès qu'elles sont allumées.

Les lampes LED convainquent aussi en termes 
d’écologie. Elles consomment moins d’énergie, ne 
contiennent pas de substances nocives comme le 
mercure et doivent être remplacées moins souvent, ce 
qui minimise les coûts de matériel et d’élimination. En 
optant pour la technologie LED, nous misons sur les 
solutions d’éclairage durables.
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Vereedegung vum Paul Estgen
Am Kader vun der Gemengerotssitzung vum 27. Sep-
tember gouf de Paul Estgen als neie Member vum 
Gemengerot vereedegt. Hien iwwerhëlt de Poste vum 
Mike Hagen, deen sech aus dem Gemengerot zréckge-
zunn huet. De Paul Estgen gehéiert der Fraktioun "Är 
Bierger" un.

Assermentation de Paul Estgen
Lors de la séance du conseil communal du 27 sep-
tembre, Paul Estgen a été officiellement assermenté 
en tant que nouveau membre du conseil. Il succède à 
Mike Hagen, qui s'est retiré du conseil communal. Paul 
Estgen fait partie du groupe politique "Är Bierger".

Neie Foussgängeriwwergang zu Gonnereng
D'Gemeng huet rezent op der N11 zu Gonnereng en 
neie Foussgängeriwwergang mat roude Luuchten 
installéiert. Esou kënne d'Foussgänger sécher iwwert 
d'Route de Luxembourg kommen.

Nouveau passage piétons à Gonderange
La commune a récemment installé un nouveau passage 
pour piétons sur la route N11 à Gonderange, équipé de 
de feux rouges. Cela permet aux piétons de traverser la 
Route de Luxembourg en toute sécurité.



Ännerung vun de Waassercompteuren an eiser 
Gemeng
Ab Hierscht 2024 wäert d’Gemeng Jonglënster ufän-
ken, déi al Waassercompteuren duerch eng nei Gene-
ratioun vun digitale Waassercompteuren ze ersetzen. 
Dëse Prozess wäert e bëssen Zäit an Usproch huelen. 
Eis Gemengenaarbechter komme schrëttweis un är 
Hausdier schellen an d'Compteuren ersetzen. Falls Dir 
de Moment net doheem sidd, kritt Dir e Flyer an Är 
Bréifkëscht fir ee Rendez-vous auszemaache fir d'In-
stallatioun. Bei weidere Froe kënnt dir Iech bei eisem 
Waasserservice mëllen: Tel: 78 72 72 - 70

Changement des compteurs d'eau dans notre 
commune
À partir de l'automne 2024, la commune de Junglins-
ter commencera à remplacer les anciens compteurs 
d'eau par une nouvelle génération de compteurs d'eau 
digital. Ce processus prendra un certain temps, et nos 
agents communaux passeront progressivement chez 
vous pour remplacer les compteurs. Si vous n'êtes pas 
à la maison au moment de leur passage, un dépliant 
sera déposé dans votre boîte aux lettres afin de fixer 
un rendez-vous pour l'installation. Pour toute question, 
vous pouvez contacter notre service des eaux au  
numéro suivant : Tél. : 78 72 72 - 70.
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80 Joer Fräiheet: Gedenken un d’Befreiung vu 
Lëtzebuerg
Den 10. September 1944 gouf Lëtzebuerg no méi wéi 
véier Joer Besatzung vun den amerikaneschen Truppe 
befreit. Fir un dëse Moment ze erënneren a fir deene  
couragéierten Zaldoten an der lëtzebuergescher Bevël-
kerung ze gedenken, huet d'Gemeng den 10. Septem-
ber den amerikanesche Fändel opgehaange.

80 ans de liberté : Commémoration de la  
libération du Luxembourg 
Le 10 septembre 1944, le Luxembourg a été libéré par 
les forces américaines après plus de quatre ans d’occu-
pation. Pour commémorer cet événement, la commune 
a hissé le drapeau américain le 10 septembre afin de 
rendre hommage aux courageux soldats et à la popula-
tion luxembourgeoise.



Visitt vum Borrigs Schlass
Am Kader vun de Journées Européennes du Patrimoine 
huet d'Gemeng Jonglënster zesumme mam Kulturmi-
nistère den 28. September 2024 eng Visitt Guidée vum 
Borrigs Schlass organiséiert.

D'Borrigs Schlass ass an der Mëtt vum 18. Joerhonnert 
am Optrag vum Lënster Paschtouer Johann Otto Bor-
rigs (1714-1783) gebaut ginn a steet säit dem Joer 1961 
ënnert Denkmalschutz.

Dir wëllt méi iwwert de Johann Otto Borrigs an d'Ge-
schicht hannert dem Borrigs Schlass gewuer gi? Dann 
scannt de QR-Code oder besicht eis Website: www.
junglinster.lu/tourisme-et-loisirs/maison-borrigs
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Visite du château Borrigs
Dans le cadre des Journées Européennes du Patri-
moine, la commune de Junglinster, en collaboration 
avec le ministère de la Culture, a organisé une visite 
guidée du Château Borrigs le 28 septembre 2024.

Le Château Borrigs a été construit au milieu du 18e 
siècle sur l'ordre du curé de Linster, Johann Otto 
Borrigs (1714-1783), et est classé comme monument 
historique depuis 1961.

Vous souhaitez en savoir plus sur Johann Otto Borrigs 
et l'histoire derrière le Château Borrigs ? Scannez le 
code QR ou visitez notre site web : www.junglinster.lu/
tourisme-et-loisirs/maison-borrigs
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Saisonaalt a regionaalt Geméis am November 
an Dezember

Och an de kale Méint gëtt et vill regionaalt Geméis, dat 
net nëmme frësch a gesond ass, mee och besonnesch 
nohalteg. De Kaf vu saisonale Produiten hëlleft dobäi, 
d'Transportweeër ze reduzéieren an ënnerstëtzt lokal 
Baueren. Mir verroden Iech hei wéi eng Geméiszorten am 
November an Dezember Saison hunn a wéi een se an der 
Kichen asetzt.

1. Kabes – e richtegt Wanterwonner
Déi verschidden Zorte Kabes sinn am spéiden Hierscht 
an am Wanter d'Staren um regionale Maart. Se si räich u 
Vitaminnen, Mineralstoffer a Ballaststoffer, wouduerch se 
ideal si fir den Immunsystem ze stäerken.

•	 Grénge Kabes: De klassesche grénge Kabes, och als 
"Wanterkinnek" bekannt, schmaacht eréischt nom 
éischte Frascht richteg gutt. E liwwert Vitaminn C a 
kann op vill Manéiere benotzt ginn, zum Beispill als 
deftege Plat mat gréngem Kabes a Gromperen oder 
als Zutat fir e grénge Smoothie.

•	 Brockelcher: Kleng, awer net ze ënnerschätzen! 
D'Brockelcher sinn net nëmme kalorienaarm, se sinn 
och voller Vitaminnen. Mat Gewierzer am Schäffche 
geréischtert schmaachen se besonnesch aromatesch.

•	 Rouden a wäisse Kabes: Dës zwou Zorte si fest Be-
standdeeler vu ville Wanterplaten. De roude Kabes ass 
eng klassesch Bäilag fir e Festdagsbrot a léisst sech 
wonnerbar zu Sauerkraut veraarbechten. De wäisse 
Kabes eegent sech perfekt fir en deftegen Eintopf.

2. Wuerzelgeméis – kräfteg a voller Goût
D'Wuerzelgeméis gehéiert zu de widderstandsfäegste Ge-
méiszorten, déi och nom éischte Frascht nach kënnen aus 
dem Buedem geholl ginn. Se hu vill Närstoffer a kënnen 
op vill verschidden Aarte preparéiert ginn.

•	 Wuerzelen: D'Wuerzele sinn d'ganzt Joer iwwer verfüg-
bar, awer am Wanter schmaachen se besonnesch gutt. 
Ob réi, an Zoppen oder am Schäffchen, se sinn ëmmer 
eng gutt Wiel.

•	 Pastinaken: Dëst séisslech-nëssegt Wuerzelgeméis 
erlieft an de leschte Joren e Comeback. Pastinake 
schmaache wonnerbar a crèmegen Zoppen, Puréeën 
oder als Bäilag.

•	 Schwaarzwuerzel: D'Schwaarzwuerzelen, och bekannt 
als "Wanterspargel" sinn en echte Geheimtipp. Se 
hunn e liicht nëssegen Aroma a passe souwuel zu Ein-
topfen, wéi och als edel Bäilag zu Plate mat Fleesch.

•	 Betterav: Dës donkelrout Knoll ass räich u Folsaier an 
Eisen. Am Schäffche gebak, an Zaloten oder als Zutat 
fir Smoothie bréngt d'Betterav Faarf a Goût an de 
Wanter.

3. Kürbis – Den Hierschtfavorit bis an de Wanter
Obwuel d'Haaptsaison fir Kürbissen am Oktober läit, sinn 
se och nach am November an Dezember verfügbar, well 
se sech gutt lagere loossen. Besonnesch beléift sinn den 
Hokkaido-Kürbis an de Butternut-Kürbis. Se eegne sech fir 
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Zoppen, Platen am Schäffchen oder als Zutat fir Wanter-
curryen. Den Hokkaido-Kürbis huet de Virdeel, datt e mat 
der Schuel ka giess ginn, wat d'Preparatioun vereinfacht.
Iwwregens: Wousst Dir, datt d'Käre vun allen iessbare Kür-
bissen och iessbar sinn a vill ze schued fir ewechzegehei-
en? Se kënnen op vill verschidden Aarte preparéiert ginn: 
am Schäffche gebroden, mat Olivenueleg a Salz gewierzt 
als Snack oder als Zutat fir selwer gebake Brout, Pesto, 
Smoothie, Granola, asw.

4. Gromperen – Dat regionaalt Grondnarungsmët-
tel
D'Grompere sinn am Wanter besonnesch wäertvoll, well 
se laang kënne gelagert ginn a villsäiteg an der Kiche 
kënnen agesat ginn. Se liwwere wichteg Kuelenhydrater a 
Ballaststoffer. Ob als Purée, gebrode Gromperen, Gratin 
oder an Zoppe si se en onverzichtbare Bestanddeel vun 
der Wanterkichen.

5. Porretten an Ënne fir all Platen ze wierzen
D'Porrette gehéieren zu de wéinege Geméiszorten, déi 
am Wanter frësch vum Feld kommen. Se wierzen Zop-
pen, Eintopfen a Gratinen. Och d'Ënnen, déi am Hierscht 

erausgeholl a gelagert ginn, sinn e feste Bestanddeel vun 
der Wanterkichen. Se liwweren net nëmme Goût, mee 
och wichteg Vitaminnen a sekundär Planzestoffer, déi den 
Immunsystem stäerken.

6. Mauséiercherszalot – D'Wanterzalot
Wärend vill Zorten Zalot am Wanter rar sinn, ass d'Mau-
séiercherszalot e richtegt Wanterwonner. Se trotzt de 
kalen Temperaturen an ass eng erfrëschend Ofwiesslung 
um Teller. D'Mauséiercherszalot enthält vill Vitaminn C an 
Eisen, wat se besonnesch gesond mécht. Se passt per-
fekt zu Wanterbäilage wéi deck Nëss, Äppel oder Scheiwe 
Betteraven.

Firwat saisonal a regional?
De Kaf vu regionalem a saisonalem Geméis huet vill Vir-
deeler. Et ass net nëmme méi frësch, well et keng laang 
Transportweeër hannert sech huet, mee och méi ëmwelt-
frëndlech. Et ënnerstëtzt och lokal Baueren a suergt dofir, 
datt al Geméiszorten net a Vergiessenheet geroden. Am 
November an Dezember gëtt et eng grouss Villfalt u frë-
schen Zutaten, déi sech wonnerbar zu deftegen a gesonde 
Plate veraarbechte loossen.
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Même pendant les mois les plus froids, il existe une mul-
titude de légumes régionaux qui sont non seulement frais 
et sains, mais aussi particulièrement durables. Opter pour 
des produits de saison permet de réduire les distances 
de transport et de soutenir les agriculteurs locaux. Nous 
allons vous expliquer ici quels sont les légumes de saison 
en novembre et décembre et comment les utiliser en 
cuisine.

1. Les choux – une véritable merveille hivernale
Les variétés de choux sont les stars du marché régional 
à la fin de l’automne et en hiver. Ils sont riches en vita-
mines, en minéraux et en fibres, ce qui les rend idéaux 
pour renforcer le système immunitaire.

•	 Chou frisé : Le chou frisé classique, également appelé 
« roi de l’hiver », n’est vraiment délicieux qu’après les 
premières gelées. Il fournit de la vitamine C et peut 
être utilisé de diverses façons, par exemple comme 
plat rustique composé de chou frisé et de pommes 
de terre ou comme ingrédient d’un smoothie vert.

•	 Chou de Bruxelles : Petit mais costaud ! Les choux de 
Bruxelles ne sont pas seulement pauvres en calories, 
mais aussi pleins de vitamines. Ils sont particulière-
ment aromatiques lorsqu'ils sont grillés au four avec 
des épices.

•	 Chou rouge et chou blanc : Ces deux variétés sont 
des ingrédients classiques de nombreux plats d’hiver. 
Le chou rouge est un accompagnement classique des 
rôtis de fête et se transforme à merveille en chou-
croute. Le chou blanc est parfait pour les ragoûts 
nourrissants.

2. Les racines – résistantes et savoureuses
Les racines font partie des légumes les plus résistants, qui 
peuvent encore être récoltés après les premières gelées. 
Elles sont riches en nutriments et peuvent être préparées 
de diverses manières.

•	 Carottes : Les carottes sont disponibles toute l’année, 
mais leur goût est particulièrement bon en hiver. En 
crudités, dans des soupes ou au four, elles sont tou-
jours un bon choix.

•	 Panais : Cette racine au goût doux de noisette fait un 
retour en force depuis quelques années. Le panais est 
délicieux dans les soupes crémeuses, les purées ou en 
accompagnement.

•	 Salsifis : Également connu comme « asperge d’hiver 
», le salsifis est un secret bien gardé. Il a un léger goût 
de noisette et accompagne aussi bien les ragoûts que 
les plats de viande en tant que garniture raffinée.

•	 Betterave rouge : Ce tubercule rouge foncé est riche 
en acide folique et en fer. Préparée au four, en salade 
ou comme ingrédient de smoothies, la betterave 
rouge apporte couleur et saveur à l’hiver.
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3. La courge – le favori de l’automne jusqu’en 
hiver
Bien que la saison principale des courges soit en octobre, 
elles sont encore disponibles en novembre et en dé-
cembre, car elles se conservent bien. La courge d’Hokkai-
do et la courge butternut sont les plus populaires. Elles 
peuvent être utilisées dans les soupes, les plats au four ou 
comme ingrédient dans les currys hivernaux. La courge 
d'Hokkaido a l’avantage de pouvoir être mangée avec sa 
peau, ce qui facilite sa préparation.

Saviez-vous que les graines de toutes les courges utili-
sées en cuisine sont mangeables et qu’il est bien trop 
dommage de les jeter ? Elles peuvent être utilisées de 
multiples manières : grillées au four, assaisonnées avec de 
l’huile d’olive et du sel comme en-cas ou ingrédient de 
pain fait maison, pesto, smoothie, barre de céréales, etc.

4. Les pommes de terre – l’aliment de base régio-
nal
Les pommes de terre sont particulièrement précieuses 
en hiver, car elles peuvent être stockées longtemps et 
peuvent être utilisées de multiples façons dans la cuisine. 
Elles fournissent des glucides et des fibres alimentaires 
essentiels. Elles constituent un ingrédient indispensable 
de la cuisine d’hiver, que ce soit sous forme de purée, de 
pommes de terre sautées, dans des gratins ou des soupes.

5. Poireaux et oignons – un condiment pour 
chaque plat
Le poireau est l’un des rares légumes qui arrivent frais du 
champ en hiver. Il apporte de la saveur aux soupes, aux 
ragoûts et aux gratins. Les oignons, récoltés et stockés en 
automne, font également partie intégrante de la cuisine 
d’hiver. Ils apportent non seulement du goût, mais aussi 
des vitamines et des substances végétales secondaires, 
qui renforcent le système immunitaire.

6. La mâche – la salade d’hiver
Alors que de nombreuses variétés de salades se font rares 
en hiver, la mâche est un véritable miracle hivernal. Elle 
défie les températures froides et apporte de la fraîcheur 
à votre assiette. La mâche contient beaucoup de vitamine 
C et de fer, ce qui la rend particulièrement saine. Elle se 

marie parfaitement avec des accompagnements hivernaux 
tels que les noix, les pommes ou les tranches de betterave 
rouge.

Pourquoi des légumes de saison et régionaux ?
L’achat de légumes régionaux et de saison présente de 
nombreux avantages. Ils ne sont non seulement plus frais, 
car ils ne doivent pas parcourir de longues distances, mais 
aussi plus respectueux de l’environnement. En outre, 
l’achat de ces légumes soutient les agriculteurs locaux et 
empêche les anciennes variétés de légumes de tomber 
dans l’oubli. En novembre et décembre, on trouve une 
grande variété d’ingrédients frais qui se prêtent parfaite-
ment à la préparation de plats savoureux et sains.
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Rotschléi fir d'Planzen am November an am 
Dezember
CONSEIL S  POUR LES PL A NTES EN NOVEMBRE ET  DÉCEMBRE

Déi kal Méint November an Dezember sinn eng roueg 
Zäit fir vill Gaardefrënn. Awer och an dëser Joreszäit gëtt 
et wichteg Aufgaben, déi am Gaart kënne gemaach gi fir 
d'Planzen op de Wanter virzebereeden a frëscht Gréngs 
an d'Haus ze bréngen.

1. Zwiwwele fir d'Fréijoer setzen
November ass déi lescht Geleeënheet fir Zwiwwele wéi 
Tulpen, Narzissen oder Krokussen ze setzen. Soulaang de 
Buedem nach net gefruer ass, kënnen d'Zwiwwelen an 
d'Beeter oder Kiwwele gesat ginn. Am Fréijoer gitt Dir da 
mat frësche Faarwe belount.

2. Dëppeplanzen an hiert Wanterquartéier brén-
gen
Mediterran Planze wéi Olivebeem, Zitrounebeem oder 
Bougainvillea musse virum Frascht geschützt ginn. Eng 
hell, kill Plaz, wéi eng net gehëtzt Zär oder eng Garage 

mat Fënster, ass ideal als Wanterquartéier. Et ass och 
wichteg, d'Dëppeplanze wärend dem Wanter reegelméis-
seg op Parasitten ze kontrolléieren a se spuersam, awer 
reegelméisseg ze nätzen.

3. Weihnachtsstern an Amaryllis fleegen
Och am Banneberäich kënnt Dir viru Chrëschtdag faarweg 
Akzenter setzen. De Weihnachtsstern ass eng beléift Zëm-
merplanz an der Adventszäit. Dës Planzen hunn et gär hell 
a verdroe keen opgestaut Waasser. Dofir ass et wichteg, 
spuersam ze nätzen. Och d'Amaryllis kann am Wanter mat 
prächtege Blumme begeeschteren. D'Zwiwwele sollen 
Ufank Dezember an en Dëppe gesat ginn, fir datt d'Blum-
men zur Zäit fir Chrëschtdag do sinn.
De Weihnachtsstern an d'Amaryllis ginn als saisonal Wuer 
fir ewechzegeheien ugesinn. Mat e bësse Gedold a Wësse 
kënne béid Planzen awer ganz gutt iwwer Jore kultivéiert 
an all Joer op en neits zum Bléie bruecht ginn. 
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Les mois froids de novembre et décembre sont une pé-
riode calme pour de nombreux amateurs de jardinage. Il
y a pourtant des tâches importantes à effectuer dans le 
jardin en cette saison, pour préparer les plantes à l’hiver 
et faire entrer de la verdure fraîche dans la maison.

1. Planter des bulbes pour le printemps
Le mois de novembre est la dernière occasion de plan-
ter des bulbes de fleurs comme les tulipes, les narcisses 
ou les crocus. Tant que le sol n’est pas encore gelé, les 
bulbes peuvent être plantés dans les platebandes ou les 
jardinières. Au printemps, vous serez récompensé par des 
couleurs fraîches.

2. Déplacer les plantes en bac dans leurs quar-
tiers d’hiver
Les plantes méditerranéennes comme les oliviers, les ci-
tronniers ou les bougainvilliers doivent être protégées du 
gel. Un endroit lumineux et frais, par exemple une serre 
non chauffée ou un garage avec fenêtre, est un quartier 
d’hiver idéal. Il est également important de contrôler 
régulièrement la présence de parasites et d’arroser les 
plantes de manière parcimonieuse mais régulière.

4. D'Villercher am Gaart ënnerstëtzen
Vergiesst d'Déieren am Gaart net: Mat engem Fudde-
rhaische kënnt Dir d'Villercher am Wanter ënnerstëtzen a 
bréngt gläichzäiteg Liewen an Äre Gaart. Planze wéi Eefeu 
oder Walddëschtel bidden de Villercher och wäertvoll 
Narung.

5. Pläng fir d'neit Gaardejoer
D'Wanterméint eegne sech perfekt fir Pläng fir dat kom-
mend Gaardejoer ze maachen. Elo ass d'Zäit fir neie Som 
ze bestellen, Gaardepläng auszeschaffen a sech iwwer 
aktuell Planzentendenzen ze informéieren. Sou kënnt Dir 
gutt virbereet an déi nächst Gaardesaison starten.

Mat dëse Rotschléi bréngt Dir Äre Gaart sécher duerch 
déi kal Méint a kënnt Iech gläichzäiteg op dat kommend 
Gaardejoer freeën.
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3. Entretenir les poinsettias et les amaryllis
À l’approche de Noël, vous pouvez également créer des 
accents colorés à l’intérieur. Les poinsettias sont des 
plantes d’intérieur très appréciées pendant la période de 
l’Avent. Ces plantes aiment la lumière et ne supportent 
pas l’eau stagnante, c'est pourquoi il est important de les 
arroser avec parcimonie. L’amaryllis embellit également 
l’hiver avec ses fleurs magnifiques. Les bulbes doivent être 
placés dans un pot début décembre pour que les fleurs 
apparaissent à temps pour Noël.
Les poinsettias et les amaryllis sont considérés comme des 
produits saisonniers et jetables. Cependant, si vous faites 
preuve d’un tout petit peu de patience et de connaissance, 
ces deux plantes peuvent être cultivées de manière plu-
riannuelle et refleurir chaque année.

4. Aider les oiseaux dans le jardin
N’oubliez pas les animaux qui vivent dans le jardin : en 
installant un abri, vous pouvez aider les oiseaux à passer 
l’hiver tout en apportant de la vie dans votre jardin. Des 
plantes comme le lierre ou le houx offrent en outre une 
nourriture précieuse aux oiseaux.

5. Planifier la nouvelle année de jardinage
Les mois d’hiver se prêtent parfaitement à l’élaboration 
de plans pour l’année de jardinage à venir. C’est le mo-
ment de commander de nouvelles semences, d’élaborer 
des plans pour le jardin et de s’informer sur les tendances 
actuelles en matière de plantes. Vous serez ainsi bien pré-
paré pour la prochaine saison de jardinage.

Ces conseils feront en sorte que votre jardin passe les 
mois froids en toute sécurité pour que vous puissiez at-
tendre l’année de jardinage à venir en toute sérénité.



In unseren „PEKiP“-Gruppen erwartet Sie eine wertvolle Zeit voller 
gemeinsamer Erlebnisse mit Ihrem Baby

• • •
Die Kleinen genießen eine wunderschöne Spielzeit und erleben in der vertrauten Gegenwart 

ihrer Eltern erste soziale Interaktionen mit Gleichaltrigen. 
Eltern erfahren dabei, wie sie die Entwicklung ihres Kindes spielerisch unterstützen können, und 

profitieren vom bereichernden Austausch mit anderen Eltern. 
Neben vielen inspirierenden Spielideen für Ihr Kind bieten die Gruppen noch vieles mehr.

PEKIP & MOBILE
Für Kinder von 2 bis 24 Monaten, in Betzdorf

Telefon: (+352) 36 05 97 oder www.liewensufank.lu • Aktuelles zu unseren Kursen: facebook.com/InitiativLiewensufank

Das Kind  
in seiner 

Entwicklung sanft 
unterstützen und 

spielerisch 
begleiten

WWW.LIEWENSUFANK.LU



MamaYOGA - BETZDORF
WWW.LIEWENSUFANK.LU

Sie sind schwanger und suchen einen Moment für sich? Sie 
möchten sich trotz Babybauch gern bewegen?  
Sie wollen sich und Ihrem Baby etwas Gutes tun? 

Ob Sie Anfänger sind oder bereits fortgeschritten, in unse-
rem Yoga-Kurs für Schwangere passen wir die klassischen 
Yoga Asanas auf Sie an. Wir möchten, dass Sie sich während 
des Kurses entspannen und komplett abschalten können. 
Gezielte Übungen werden Ihnen ermöglichen, Ihre Kraft 
und Flexibilität zu steigern.

Vous êtes enceinte et vous cherchez un moment pour vous ?  
Vous aimez faire de l‘exercice malgré votre ventre rond ?  
Vous voulez faire du bien à votre bébé et à vous-même ? 

Que vous soyez débutante ou déjà avancée, dans notre 
cours de yoga pour femmes enceintes, nous adaptons les 
asanas de yoga classiques à votre niveau. Nous souhaitons 
que vous puissiez vous détendre et vous concentrer que 
sur vous pendant le cours. Des exercices ciblés vous per-
mettront d‘augmenter votre force et votre flexibilité.

Der Yogakurs vor der Geburt.  
Mit Hilfe von Yoga finden Sie Ruhe 
und Ausgeglichenheit, aber auch 
Kraft und Flexibilität

Le cours de yoga prénatal.  
Le yoga vous permet de trouver le 
calme et l‘équilibre, mais aussi la force 
et la flexibilité.

LB/DE & FR
ab September

flexible Anmeldung

à p. de septembre 
inscriptions flexibles

www.liewensufank.lu • Telefon: (+352) 36 05 97 • info@liewensufank.lu • facebook.com/InitiativLiewensufank
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19.09.2024
Depart Tour de 
Luxembourg
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Scannt follgende QR Code fir allegu-
erten d'Fotoe vun dësem Event ze 
kucken:

Scannez le code QR pour regarder 
toutes les photos de cet événement:
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27. & 28.09.2024
Lënster Maart

Scannt follgende QR Code fir allegu-
erten d'Fotoe vun dësem Event ze 
kucken:

Scannez le code QR pour regarder 
toutes les photos de cet événement:
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Agenda

5., 12., 19., 26. November
Zesummen Danzen
An enger entspanter Ambiance danze 
mir modern Dänz, Folklore- Square a 
Linedänze ouni feste Partner. Fir wei-
der Informatiounen: 691 157 008 oder 
78 91 16

 9h30 - 11h00
 Junglinster, C. spor. op Fréinen
 ORG.: Danzclub Den Dillendapp

8., 22., 29. November
Vente de produits 
des jardins du loup
Equisolidaire Asbl vous propose de 
venir acheter leurs légumes cultivés 
sans produit chimique sur leurs sites 
régionaux de Olingen et de Junglins-
ter. 

 15h00 - 19h00
 Ôpen - Maison citoyenne
 ORG.: Equisolidaire asbl et Ôpen

9. November
Potercafé
Umeldungen bis den 8. November per 
E-Mail op:  
vivreensemble@junglinster.lu
 

 10h00 - 11h30
 CIPA - 40, rue Rham

	 L-6142 Junglinster
 ORG.: Commission communale du 
vivre-ensemble interculturel

16. November
Hämmelsmarch 
mam Gonnerénger 
Duerfclub
Fir d'Kiermes am November geet de 
Gonnerénger Duerfclub, zesumme 
mat der Bierger Musek, duerch Gon-
neréng, fir de Leit eng schéi Kiermes 
ze wënschen.

 13h00 - 18h00
 Gonderange
 ORG.:  Gonnerénger Duerfclub

November
NOVEMBRE

16., 17. November
4ème édition salon 
bien être et théra-
pies alternatives

 10h00 - 19h00
  Junglinster, CP Gaston Stein
 ORG.: Bien être au cœur asbl

“Samedi 16 Novembre
 de 10H00 à 19H00

Dimanche 17 Novembre
de 10H00 à 18H00

Follow Us

SALON
Bien-être et 

thérapies alternatives

Offre Spéciale!

Bien-être 
au Coeur

asbl

bienetre.sante2023@hotmail.com

Contact
+352 621 694 314

C O N F É R E N C E S

T O M B O L A

V E N T E  D E  P R O D U I T S  N A T U R E L S

R E S T A U R A T I O N
S U R  P L A C E

D É M O N S T R A T I O N  D E
T H É R A P I E S

Centre Polyvalent
Gaston Stein

1, rue Emile Nilles
L-6131 Junglinster

Entrée gratuite
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Agenda

November & Dezember
NOVEMBRE & DECÉMBRE

21. November
Potercafé After-
work Edition
Umeldungen bis den 20. November 
per E-Mail op:  
moien@openlenster.lu
 

 19h30 - 21h00
 Ôpen - Maison citoyenne
 ORG.: Commission communale 
du vivre-ensemble interculturel & 
Ôpen

23., 24. November
Wanterzäit
Fannt bei eis op sëllege Stänn hand-
gemaache Chrëschtkaddoen an en-
ger schéiner Chrëschtambiance bei 
engem gudde Stéck Kuch an eppes 
ze drénken.

 23.: 14h00 - 18h00
	 24.: 10h00 - 18h00

 Junglinster, CP Gaston Stein
 ORG.:  Syndicat d'Initiative Jong-
lënster

3., 10., 17., 24., 31. Dezember
Zesummen Danzen
An enger entspanter Ambiance danze 
mir modern Dänz, Folklore- Square 
a Linedänze ouni feste Partner. Fir 
weider Informatiounen: 691 157 008 
oder 78 91 16

 9h30 - 11h00
 Junglinster, C. spor. op Fréinen
 ORG.: Danzclub Den Dillendapp

6., 13., 20., 27. Dezember
Vente de produits 
des jardins du loup
Equisolidaire Asbl vous propose de 
venir acheter leurs légumes cultivés 
sans produit chimique sur leurs sites 
régionaux de Olingen et de Junglins-
ter. 

 15h00 - 19h00
 Ôpen - Maison citoyenne
 ORG.: Equisolidaire asbl et Ôpen

14. Dezember
Potercafé
Umeldungen bis den 13. Dezember
per E-Mail op:  
vivreensemble@junglinster.lu
 

 10h00 - 11h30
 CIPA - 40, rue Rham

	 L-6142 Junglinster
 ORG.: Commission communale du 
vivre-ensemble interculturel

Wann Dir wëllt, dass Är Manifestatioun op dëser Säit publizéiert gëtt,  
drot se w.e.g. an den Agenda op eisem Internetsite an: 

  

Si vous souhaitez que votre manifestation soit publiée sur  
cette page, veuillez l'inscrire dans l'agenda sur notre site web :

WWW.JUNGLINSTER.LU

VOTRE  
MANIFESTATION 

ICI!



Gemeng Jonglënster – 

46  | November & Dezember 2024

Agenda

14., 15. Dezember
Krëschtconcert / 
Benefizconcert
Wéi all Joer invitéiert de Mandolinne-
veräin "La Lyre" vu Guedber Iech op 
seng traditionell Krëschtconcert'en fir 
de gudden Zweck.

 14.: 19h00
	 15.: 17h00

 Godbrange, Église
 ORG.:  Société mandoliniste "La 
Lyre" Godbrange

15. Dezember
D’Lënster Musek 
verschenkt Musek
Dir kennt eng Persoun der dir villäicht 
eng kleng Freed wëllt maachen? Mellt 
Iech bei eis iwwert reservation@lens-
termusek.lu a sot eis wiem dir gären e 
bësse Musek wëllt schenken. 

 10h00 - 17h00
 Commune de Junglinster
 ORG.:  Lënster Musek ASBL

Dezember
DÉCEMBRE

19. Dezember
Potercafé After-
work Edition
Umeldungen bis den 18. Dezember 
per E-Mail op:  
moien@openlenster.lu
 

 19h30 - 21h00
 Ôpen - Maison citoyenne
 ORG.: Commission communale 
du vivre-ensemble interculturel & 
Ôpen

Fir d'Bicherfrënn
Lënster Bibliothéik

Schreift Iech an …
… an Dir kritt Zougang an d’Welt vun 
de Bicher. Dir fannt bei eis e grousse 

Choix u Bicher op lëtzebuergesch, 
franséisch an däitsch fir Erwuessener 

a Kanner an eng kleng Auswiel op 
englesch a schwedesch.

Inscrivez-vous et …
… rejoignez le monde des livres. Ici 
vous trouverez un choix de livres en 

luxembourgeois, français et alle-
mand pour adultes et enfants ainsi 

qu’une petite selection en anglais et 
suédois.

  Dënschdes (mardi), 16h00 – 18h00 
    Samschdes (samedi), 10h00 - 12h00

  Junglinster, Centre Culturel "Am Duerf"
 ORG.: Lënster Bibliothéik a.s.b.l.

www.lensterbibliotheik.lu

Bicherverkaf 
zu Eschweiler

Fannt Äert Buch!
Verkaf vu gebrauchte, antike Bicher, 
Romaner, Luxemburgensia, Kanner-

bicher, Kachbicher, etc.

Trouvez votre livre!
Vente de livres d'occasion, de livres 

antiques, de romans, Luxemburgen-
sia, de livres pour enfants, de livres 

de cuisine, etc.

  14h00 - 17h00
  Bicherbuttek zu Eschweiler

   ORG.: Lënster Bicherclub Luxemburgensia

All Samschdeg / Chaque samedi

Bicherbus
  21. November, 12. Dezember 

15h15 - 16h00
  Junglinster, Centre Culturel “Am Duerf”

 ORG.: Nationalbibliothéik, Bicherbus
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www.openlenster.lu openlenster

Si vous souhaitez partager un savoir-faire , Ôpen est là pour cela !
Contactez-nous!

open.lenster.maison.citoyenne

Sam. 16  à 10 h : Petit-déjeuner Fairtrade avec un
documentaire et un intervenant de Fairtrade
Luxembourg

Activités en novembre

Le détail des évènements et plus d’info ?Le détail des évènements et plus d’info ?

  Nos évènements et nos activités sont proposés aux grés des envies et des disponibilitésNos évènements et nos activités sont proposés aux grés des envies et des disponibilités  
de nos membres et des citoyens.de nos membres et des citoyens.

  Le programme peut donc évoluer, consultez nos calendriers numériques ou celui de la commune!Le programme peut donc évoluer, consultez nos calendriers numériques ou celui de la commune!

12, Route d’Echternach L-6114 Junglinster 621 284 433

Mer. 13 à 12h : Nice to meet U, repas partagé

Mar. 05 à 14h : Bingo Nomëtteg fir all !

Jeu. 14 à 15 h : Atelier culinaire pour enfants
à 19h :  Raum der Stille

Dim. 10 à 11 h : Dimanche seconde main -
Déposez vos objets dans la semaine ou venez les
échanger le dimanche. 
La vente est au profit de Ôpen.

Les lundis à 19h : Danse orientale avec Greta jusqu’au 16 décembre inclus
Les mardis à 14 h : Café des parents
Les mercredis à 18h : Ôpen Food, opération de distribution alimentaire
Les jeudis à 14h: Café Tricots
Les vendredis 15h-17h et samedis 10h-16h : Point de retrait de vos commandes chez Kilogram, True
Brew Trade, Kapenaker Blooms et Neighbour magazine
Les samedis 14h-16h: atelier créatif (crochet ou papier mâché en alternance)

Nos rendez-vous hebdomadaires

Jeu.  21 à  20 h : Poter café - café des langues

Activités en décembre

Jeu. 12 à 15h  : Atelier culinaire pour enfants

à 19h :  Raum der Stille
Dim. 22/12 au lundi 6/01 : 
Femeture de fin d’année

Mar. 03 à 14h : Bingo Nomëtteg fir all !

Mer. 11 à 12h : Nice to meet U, repas partagé

Dim. 24 à 17 h : Projection du film “School
circle”par LuDUS asbl et Alli Asbl

novembre suite...

Pour
connaitre

les dates et
les films



www.openlenster.luwww.openlenster.lu

Tous les 2èmes mercredis du mois (12h)

Tous les 2èmes jeudis du mois à 15h (Atelier culinaire) et 19h (Raum der Stille)

Tous les 1er mardis du mois (14h)

openlensteropenlenster open.lenster.maison.citoyenneopen.lenster.maison.citoyenne

12, Route d’Echternach L-6114 Junglinster
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Theater
Musek
Literatur
Ausstellungen
Workshops
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Ëffnungszäiten
Méindeg + Freideg: 8h00-14h00
Dënschdeg, Mëttwoch + Donneschdeg: 8h00-16h00

145, route de Trèves  L-6940 Niederanven     

Den aktuelle Programm fannt dir op eisem Site.





Programm November - Dezember 2024Programm November - Dezember 2024

D’Frënn vun der Lënster Kierch a.s.b.l.

Hauptsitz / Siège social : 
Centre Paroissial Junglinster

15, rue du Village
L-6140 Junglinster

Kontakt / Contact :
info@LensterKierch.lu

Mehr Informationen unter :
Pour plus d’informations :

www.LensterKierch.lu

08.11.202408.11.2024

Concert | 20:00

Musique Militaire 
Grand-Ducale Luxembourg

dir. : Lieutenant Jean Thill
soliste : Luc Nilles, baryton

programme :
Bach, Bruckner, Crespo, 
Mahler, Wagner

réservations souhaitées
quête à la fin du concert

17.11.202417.11.2024

Clôture des festivités –  
Fête patronale
St. Martin

10h45
Messe solennelle
célébrée par  
Mgr Leo Wagener, évêque  
auxiliaire
Chorale Sainte-Cécile  
Junglinster 
dir. : Luc NILLES
orgue : Laurent FELTEN

12h30
Banquet de la Kermesse au
Restaurant « Bei den  
Zwillingen um Belenhaff – Golf de 
Luxembourg » à Junglinster.

Réservation obligatoire pour le 
banquet jusqu’au 04.11.2024
90€ par personne ( toutes boissons 
incluses ), menu végétarien sur 
demande.

La réservation n’est  
définitive qu’après virement du 
montant total sur notre compte 
CCRA :
LU43 0099 7800 0027 3540

Menu de la Kermesse :

* Apéritif, amuses bouches

* Kiermeszopp

* Petite bouchée à la reine

* Sorbet pomme arrosé au  
 Calvados

* Mignons de veau

* Kiermeskuch 250 Joer  
 Lënster Kierch

* Café

Reservierungen nur per 
Anruf unter :
Réservations uniquement 
par appel au :
( +352 ) 621 375 295

Crémant Crémant 
série limitéesérie limitée

Cuvée 250 JoerCuvée 250 Joer
Bestellt äre Crémant a kritt en 
ab 6 Fläsche gratis heem 
geliwwert ( awer just an der 
Gemeng Jonglënster ).
E-mail: 
commande@LensterKierch.lu
Tel.: (+352) 621 375 295



DIMANCHE 10.11.24 / 17h00

TRIO A CLAVIER

Philippe KOCH violon
Stéphane GIAMPELLEGRINI violoncelle
Johan SCHMIDT piano

Kammerata Luxembourg

DIMANCHE 01.12.24 / 17h00

HINTER DEN BLITZEN, ROT

DIMANCHE 15.12.24 / 17h00

RECITAL DE PIANO

Stella ALMONDO

Sandrine CANTOREGGI violon
Susanne MARTENS alto 
Pierre FONTENELLE violoncelle
Max MAUSEN clarinette
Joseph MOOG pianoBillets : 30/25 € - gratuité pour les étudiant.e.s  

Réservations : www.bourglinsterfestival.lu           
             www.luxembourg-ticket.lu                                   
             Email : acb@pt.lu     
Tél. +352 78 81 56 (mardi et vendredi matin)

Caisse du soir selon disponibilité des places

Les Amis du Château de Bourglinster    
d’Frënn vum Bierger Schlass

Plus d’informations sur www.bourglinsterfestival.lu

Salle des Chevaliers au château de Bourglinster 
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C ALENDRIER DES DÉCHETS
 Impressum

Editioun | Édition
November & Dezember 2024
novembre & décembre 2024

Coverfoto:  
Borrigs
Schlass

Koordinatioun |  
Coordination
Gemeng Jonglënster

Design

20, rue des Sangliers
L-7344 Steinsel
T. 26 33 44 82
www.moskito.lu

Print 
Imprimerie Schomer-Turpel
29, rue des Prés 
L-5561 Remich

Oplag | Tirage
3.400  
Exemplaren | exemplaires 

Nächst Editioun | 
Prochaine édition
Januar & Februar 2025
janvier & février 2025

November | novembre
 1 Fr|ve

 2 Sa|sa

 3 So|di

 4 Mé|lu PAPIER          VERRE

 5 Dë|ma POUBELLE

 6 Më|me

 7 Do|je

 8 Fr|ve VALORLUX

 9 Sa|sa

10 So|di

11 Mé|lu

12 Dë|ma POUBELLE

13 Më|me

14 Do|je POUBELLE BIO

15 Fr|ve

16 Sa|sa

17 So|di

18 Mé|lu PAPIER          VERRE

19 Dë| ma POUBELLE

20 Më|me

21 Do|je

22 Fr|ve VALORLUX

23 Sa|sa

24 So|di

25 Mé|lu

26 Dë|ma POUBELLE

27 Më|me

28 Do|je POUBELLE BIO

29 Fr|ve

30 Sa|sa

Dezember | décembre
 1 So|di

 2 Mé|lu PAPIER          VERRE

 3 Dë|ma POUBELLE

 4 Më|me

 5 Do|je

 6 Fr|ve VALORLUX

 7 Sa|sa

 8 So|di

 9 Mé|lu

10 Dë|ma POUBELLE

11 Më|me

12 Do|je POUBELLE BIO

13 Fr|ve

14 Sa|sa

15 So|di

16 Mé|lu PAPIER          VERRE

17 Dë|ma POUBELLE

18 Më|me

19 Do|je

20 Fr|ve VALORLUX

21 Sa|sa

22 So|di

23 Mé|lu

24 Dë|ma POUBELLE

25 Më|me

26 Do|je

27 Fr|ve POUBELLE BIO

28 Sa|sa

29 So|di

30 Mé|lu PAPIER          VERRE

31 Dë|ma POUBELLE
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DE LËNSTER MAG JUST NACH DIGITAL! 
LE LËNSTER MAG EN VERSION NUMÉRIQUE UNIQUEMENT ! 
THE LËNSTER MAG WILL BE DIGITAL ONLY!

Esou vill Pabeier gëtt all Joer fir de 
Lënster MAG benotzt.

An och wann de MAG op recycléiertem 
Pabeier geprint gëtt, wëlle mir den 
Impakt op d’Ëmwelt verréngeren. Dofir 
wäert de Lënster MAG vu Januar 2025 
just nach um Internetsite publizéiert 
ginn.

C’est la quantité de papier utilisée 
chaque année pour le Lënster MAG.

Même si le MAG est imprimé sur du 
papier recyclé, nous voulons réduire 
l’impact sur l’environnement. C’est 
pourquoi, à partir de janvier 2025,  
le Lënster MAG ne sera plus publié  
que sur notre site web.

That’s how much paper is used 
every year for the Lënster MAG.

Even though the MAG is printed  
on recycled paper, we want to reduce 
the impact on the environment.  
That’s why from January 2025, the  
Lënster MAG will only be published 
digitally on our website.

junglinster.lu | T 78 72 72 – 1 | M communication@junglinster.lu

Ab | À partir | As of

01.2025

Dir wëllt de MAG awer nach a 
Pabeierform kréien?  
Dann scannt dëse QR-Code oder mellt 
Iech per Mail respektiv per Telefon a gitt 
eis Är Adress un.

Vous souhaitez quand même 
recevoir le MAG en version papier ? 
Alors scannez ce code QR ou contactez- 
nous par e-mail ou par téléphone en 
mentionnant votre adresse.

Would you still like to receive the  
MAG in paper form?  
Then scan this QR code or contact us by 
e-mail or by phone, stating your home 
address.

Dir wëllt den digitalen MAG per  
Mail geschéckt kréien? 
Dann scannt dëse QR-Code oder  
mellt Iech per Mail a gitt eis Är Adress  
an Är Mailadress un.

Vous souhaitez recevoir le MAG 
numérique par e-mail ? 
Scannez ce code QR ou contactez- 
nous par e-mail en indiquant votre  
courriel et votre adresse de domicile.

Would you like to receive the  
digital MAG by e-mail?
Then scan this QR code or contact  
us by e-mail, stating your own e-mail  
address and your home address.


